Lesson 11

Pronominalization — comparatives and superlatives of adjectival expres-
sions; ‘very’ and ‘too’

Pronominalization

In lesson 1, when the pronouns of Kannada were discussed, it was said
that the pronouns of the third person (he, she, it, they) are not simple,
primitive pronouns but actually combinations of demonstrative pre-
fixes (for either distance or proximity: a or i)' and pronominalization
suffixes: suffixes which, when added to an attributive word, form a
substantive expression.?

The term attributive word here stands for any word or word form
that can be used attributively, such as an adjective, a participle, the
genitive of a noun or of a pronoun, or (very importantly: to be ex-
plained in lesson 14) the so-called relative participles or verbal adjec-
tives. As explained in lesson 1, the adu ‘it’ consists of a [distant] + du
[thing], in other words: adu means ‘distant thing’ (‘that’). Similarly, idu
means ‘proximate thing’ (‘this’). In order to understand the principle of
pronominalization, it is helpful to think of the other third-person pro-
nouns in a similar way: that avanu means ‘distant male person’ (‘he’),
ivalu means ‘proximate female person’ (‘she’), etc.

The full set of pronominalization suffixes in modern Kannada is:

vanu male person varu more than one
person

valu female
person

du  thing vu  more than one thing

These suffixes can be used with other attributive words, exactly as with
a and i, with the same effect:
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dodda + vanu BREFZT  doddavanu (a big male person)
cikka + varu 25'6;560 cikkavaru (small persons)
ketta + du B30 kettadu (a bad thing)

Pronominalization is the device that is used for translating Indo-
European sentences in which an adjective is used predicatively.
To translate the sentences such as Those boys are small or That girl is
big, one must re-think them as ‘Those boys are small persons’ and ‘That
girl is a big female person’:

& TVTONTY 283,380 a hudugaru cikkavaru  Those boys are
small

& BTN BRT S  a hudugi doddavalu  That girl is big

Pronominalization is a very productive grammatical device: it is used
by every Kannada speaker and writer very many times every day. There-
fore the learner must learn to recognize and understand it well.

Once the powerful mechanism of pronominalization is understood,
the learner will also be able to appreciate other, more complex appli-
cations of the mechanism. It is possible (although in practice this does
not occur often) to stack pronominalization suffixes to build longer
words. For instance, the common expression $33z38> nammavaru
consists of namma ‘our’ and the pronominalization suffix for the third
person plural: it means ‘the people who are ours’ (i.e., our friends,
our relatives, our compatriots, our coreligionists, members of the same
caste, our sympathizers, etc. etc.). This pronominalized genitive of
navu ‘we’ can again be inflected, for instance, in the genitive: $33330
nammavara means ‘of the people who are ours’.

Sméﬁd 08 nammavara mane our friends’ (relatives’, etc.)
house

A user of the language can even go a step further, if he wants to: a house
is, of course, a thing, which can be referred to as an adu ‘it’. Taking
nammavara, which is an attributive word (as we have discussed above),
we can create, by means of pronominalization, the word =33, 30T
nammavaradu (namma [genitive of navu] + vara [genitive of the 3rd
person pl.]+ du [3rd person sg. neuter]), ‘that which belongs to the
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persons who are ours’. And of course, such words can again be de-
clined:

T3, WOBY,  nammavaradannu we saw the thing that belongs

RREBTY) nodidevu to our friends
@ﬁdd@ﬁ avaradakke we went to his (his thing, his
JRCTR) hodevu house, etc.)

In the following sentence, we see two pronominalized words:

SFTO nannadu olleyadu  mine is good ( = ‘my
%¢,030T thing is a good thing’)

In this last sentence, nannadu is nanna ‘my’ (genitive of nanu) + du, or
‘my thing’. This nannadu is the subject of this nominal sentence, and
this ‘thing that is mine’ is identified as olleyadu, which is the adjective
olleya ‘good’ + du. The adjective olleya must be pronominalized here,
because it is used predicatively (because we must say ‘the thing that is
mine is a good thing’).
In the preceding example, olleya is, of course, an adjective. Pronomi-

nalization can also be done with complex adjectives ending in -ada:

¢T3 RT0RTITD  adu bharavadudu  that one is heavy

The one thing to notice here is that when such an adjective is pronom-
inalized, the final -a (here: of bharavada) is usually turned into an -u.
But this is not necessarily so: the form bharavadadu is equally correct,
but is considered to have something of a regional flavour to it (northern
Karnataka).®

Reduction of dudu to ddu. Also quite commonly, especially in the
spoken language and in the kind of writing that tries to represent collo-
quial usage, the penultimate short vowel is elided: hence one can also
find words such as mdmzﬁ% bharavaddu, ‘a heavy one’, z’oocﬁdmzﬁ%
sumdaravaddu ‘a beautiful one’ instead of bharavadudu, sumdaravadudu,
etc.

One word that is used extremely often in everyday conversation,
&5 003 addarimda, is the ablative case of the third personal singular
neuter pronominalization of the past relative participle (relative par-
ticiples or ‘verbal adjectives’ are to be discussed in detail in lesson 14)
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of the verb &MY agu ‘to become / happen / occur’. Literally, this word
means ‘because of what has happened’ (adu-darimda, from adudu ‘what
has happened’: ada + du). At the beginning of a sentence or clause
this word is almost always more idiomatically, and better, translated
as ‘therefore’.

Incorrect doubling. In the speech (and writing) of some Kannadi-
gas one can also hear and read the doubled ddu where there is no et-
ymological or grammatical reason for doing so: for instance, ?,%5&75%
cikkaddu where one would expect 23?5‘;{53 cikkadu. Strictly speaking,
this is grammatically incorrect; but in some regions this doubling has
become so common that it is no longer considered an error.*

Idiomatic pronominalizations. Some words that have simple or
completely differently derived equivalents in English are pronominal-
ized genitives of nouns:

TORTHD kelasadavalu housemaid
(‘of-the-work she’)
TTCITD maneyavaru spouse (‘of-the-house
person’)
3,3 NPT pakkada neighbour (‘person of
maneyavaru the house of the
side”)

In these examples, we see attributive words, namely, the genitives of
kelasa ‘work’ and mane ‘house’ (kelasada and maneya, respectively)
with pronominalization suffixes added to them. Grammatically, the
resulting new words are used just like pronouns.

Cultural note about expressions for ‘spouse’

In a traditional society like India’s, as in most parts of the world,
marriage and family life play an extremely important role. Wed-
dings are seen as crucial turning points in the lives of the persons
who are involved, and they are ceremonies of intense societal
importance, often lasting for days, bringing together hundreds
of relatives and friends over large distances. Perhaps more than
anywhere else in the world, in India the family is the corner-
stone of society: a source of stability, identity, and support, of
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which many people in the modern Western world could be jeal-
ous. Lovers of Indian movies will be familiar with weddings as
focal points in screenplays.

Given this central position of the family and of wedlock in
social life, it is not surprising that Kannada has a differentiated
vocabulary for the terms ‘husband’ and ‘wife’. The original Dra-
vidian words are gamda for ‘husband’ and hemdati for ‘wife’. But
since most of Indian (and Karnatakan) society is quite patriar-
chal, the word gamda is considered by many to be insufficiently
respectful. When a woman speaks about avaru, ‘he’ in the re-
spectful honorific plural, the context may indicate that she is
speaking about her husband. For being more explicit, Sanskrit
loan words are used, such as pati ‘lord’ and (in very traditional
settings) yajamana ‘master’ (of course always in the honorific
plural: yajamanaru). When there is mention of another wom-
an’s husband, one may hear the highly respectful expression
patidévaru ‘god who is the lord’; nowadays, especially in urban
settings, this expression may be thought to have a somewhat
ironical ring to it. Although hemdati is certainly not considered
a disrespectful word, some Kannada speakers prefer to speak of
their wives using the more ceremonious Sanskrit loan word patni
‘mistress’® or, more emphatically, dharmapatni ‘mistress in the
cosmic order’. A more neutral, and very common expression is
maneyavaru ‘person of the house’ (again: always in the respect-
ful plural), which can be used either for ‘husband’ or ‘wife”: hus-
band and wife together form the basis of the mane, which is not
merely ‘house’ but also the social unit that is intimately related
to the house.®

In the big cities of southern Karnataka, feminism, like many
things Western, has made inroads in recent decades, and many
younger women want to avoid all the traditional expressions
for ‘husband’ altogether. Along with ‘Western’ ideas comes the
‘Western’ (i.e., English, because the entire Western world is pop-
ularly thought to be English-speaking) word &%,0%8> hasbamdu.
Similarly, there are men who have a waifu / waiphu.

137
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Comparatives and superlatives of adjectival expres-
sions; ‘very’ and ‘too’

The modern languages of India lack forms of the adjective which most
Western learners of these languages expect to find: comparatives and
superlatives. The classical Indo-European languages of India (Sanskrit
and the Middle Indic languages: the various kinds of Prakrit) have com-
paratives and superlatives, and a few such words have been borrowed
into modern Indian languages (e.g., the Sanskrit sréstha ‘best’), but
these are only very few. Dravidian seems never to have had compara-
tives and superlatives, and it appears certain that the loss of these in the
later stages of development of the Indo-European languages of north-
ern India is due to influence of the Dravidian substratum.

Comparison of qualities between two objects is achieved in a differ-
ent way in Kannada (and in Dravidian in general). Comparison means
that one quality that is common to two objects is singled out and is
found to a greater extent in one of the objects that are being com-
pared. When in English we say ‘John is taller than Paul’, what we are
communicating is the same as ‘in comparison with Paul, John is tall’.
This is exactly what is said in Kannada. For ‘in comparison with’ or
‘compared to’, the language uses a special postposition, -imta, which
unlike the great majority of postpositions is added not to the genitive
but to the dative case (like askara / 6suga), with elision of the final e of
the dative. Thus this compound suffix of comparion becomes -(i)gimta
or -kkimta, and we get sentences like:

TowNRAN0B NS Ramanigimta Ganésa is taller than
TRT T Ganesa Rama (‘compared to
doddavanu Rama, Ganésa is a big

male person’)

B3 BWENO0SB T 1ikurcigimta adu  that chair is heavier

2390 bhara than this one (‘in
comparison with this
chair, that [one] is
weight’)
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o0we® 9@ ? Dhdravada ellide? Where is Dharwad?

38,08 Adakkimta Bangalore is closer

230n$RD 5@4 O  Bemgaliru hattira than that (‘in
comparison with
that, Bangalore is
nearness’)

There is a bit of flexibility in the word order here: one can also say
NE3ed 0osdAN0S BRT X Ganésa Ramanigimta doddavanu.

Very few adjectives are semantically comparative, i.e., by their
meaning they imply that two or more things are compared. Examples
are =508 vasi and €7e&Y lésu, both of which mean ‘better’.

A similar device is used for expressing the superlative. When we
say, for instance, ‘Russia is the largest country’, we mean ‘in compar-
ison with all [other] countries, Russia is big’. The Kannada word for
‘all’ is ella. The use of this word has a few pecularities, which are
discussed in a later lesson. For the moment, the learner should know
that there is a form of ella for persons (& O ellaru, which is declined
regularly, just like any human-denoting noun in a, such as manusyaru,
hudugaru, etc.) and another form for things (2 ella) which is slightly
irregular in its declination (see lesson 19) but largely is like adu, and
its comparative form is (o} i’:ﬁoé elladakkimta (‘in comparison to all
/ everything’). With these words we can create sentences such as the
following:

85 BWE i kurci this chair is the

DV T8,08 elladakkimta biggest

Zﬁ.@% (oY) doddadu

0o QON0Z  Rama ellarigimta Rama is the biggest /
TRT T doddavanu tallest

Literally, these sentences mean ‘this chair, is comparison with all [other
chairs], is a big one’, and ‘Rama, compared to all, is a big fellow’.

To express that a certain quality is present to a high degree (‘very’),
modern Kannada uses mainly two words: 302 tumba and 20%% ba-
hala:
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QAT oW IF idu tumba kasta  this is very difficult
QAT WBY TH idu bahala kasta  (the same)

Two other words, @?ﬁ% heccu and 2324, jasti (both of which literally
mean ‘excess’) are used as similar qualifiers before an adjectival ex-
pression, in two different meanings: (a) ‘extremely, exceptionally’, (b)
‘too’. When in English we say that something is ‘too big’ (as in German
zu grofs, Dutch te groot, French trop grand, etc.), what we are actually
saying is that we have a notion of a maximum size for the thing under
discussion, and that the size of that thing exceeds that maximum in a
way that is inappropriate or undesirable. For instance, if I wish to buy
a shirt, and I try on a shirt in a garment store and find that it is so big
that I cannot wear it without feeling uncomfortable or looking ridicu-
lous (in other words: the shirt is unsuitable), then I will say ‘the shirt
is too big’. In Kannada, I can say & 0N 23R, BRTTD d amgi jdsti
doddadu. However, if somebody speaks about a new movie and says
& 4, WS WISYT allijasti jana baruttdre, this does not necessar-
ily mean that ‘too many people’ come to see it, but probably ‘a huge
number of people’. In other words, the use of jasti (or heccu) may or
may not mean that a certain tolerable measure is exceeded.

Occasionally one comes across the use of the Sanskrit verbal prefix
¢9& ati (also adverbialized to ¢2&035%N atiydgi) to express the afore-
mentioned notion of excessiveness. For instance, if it is said €230
B3, *08, ¥, ©803%N 203 avanu tanna makkalannu atiydgi bayda,
this could be translated as ‘he scolded his children excessively’ or ‘he
scolded his children too much’.” But also, a bookstore in Bengaluru
prides itself on being ¢TIT ©STWRT ©F,ITONE Bhdratada ati-
dodda pustakadamgadi, as it prints on its shopping bags, which obvi-
ously should mean ‘India’s largest bookstore’ (and not ‘India’s exces-
sively large bookstore’ or ‘India’s bookstore that is too large”).®

w
IHR I, AAT FREAY LPCIT ©ITAT, ot

From the sign on the front of the largest bookstore in Bangalore:
‘India’s biggest store for Kannada and English books’
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Equatives: ‘as much as’

As for comparisons in which two things are said to be comparable or
equal, the word @&, astu ‘that much’ is used. Thus, if we wish to say
‘Rama is as tall (=big) as Surésa’, we must reformulate the sentence to
something like ‘Surésa is that much tall as Rama’, or ‘as big as Rama
is, Surésa is that much big”:

R>TEB ToNRRY, BRT [ Surésa Ramanastu
(=Ramana-astu) doddavanu

Do AT, BRT T3¢ Rama estu doddavané Surésa

ABeB W), BRT B[ astu doddavanu (how big is
Rama? Surésa is so big)

The second possibility in the above table illustrates one way in which
Indo-European relative clauses can be imitated in Dravidian, namely,
by using a question word (here: estu ‘how much’) together with the suf-
fix for doubtful questions -0, and the correlative (here: astu ‘that much’)
in the main sentence. In effect, what one does is to ask a rhetorical
question and then immediately answer it oneself. Far more common,
however, is the use of relative participles (the ‘verbal adjectives’ that
are discussed in lesson 14).

In practice one often reads and hears the astu combined with the
emphatic particle é: Surésa Ramanasté doddavanu ‘Surésa is just as tall
as Rama’, Rama estu doddavané Surésa asté doddavanu, etc.

This astu often is also combined with relative participles and rela-
tive syntactic constructions:

WT XY, 3O avalu estu kelasa I will not do as
maézsg%me o= madiddalé nanu much work as she
(=) (astuw) maduvudilla has done
TREHOQ

i.e., ‘how much work did she do? I will not do (so much)’.®
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Religions of Karnataka

Temple car in front of the Sri Krsna Matha, Car Street, Udupi

3R AR AT WT[Z2T. R0 FE WIBO, AR LI T 3.
NRDHONG T Feg . N INTT FDFBO * SFeD
g, 99 3oxk DERD’ 2@, IFDITY T eSE AW,
¥ LT ZFIN T[PEW [PRETT. TVRIEOD FONY Ireed
RT3, VT YOWD FHT IJETT M.

TOTB,T WOBTOIT 0GR TOTRTNOD B8R
B9 ZRT 85 TRITONTY, ARNG &eTHOT LT BoT. &
FOROBUE FRVETET G,ROET FOT IO, LR
BO0W [N AT VRT. DTA BES-ITEBNYOTC LIFTO TBE T-
20,¢R,8 WTTT.
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Notes to the text:

? Q0D INTB EFBG, ‘In the middle of Udupi town’ = in the middle of
the city of Udupi.

b 23581, A matha is a monastery-like institution, always including at least
one temple and often a library, a school, and a guest house for pilgrims. The
head of such an institution, the mathddhipati (who is usually referred to as
the svami, ‘lord’), is comparable not only to an abbot in Western Christian
monasteries but also to a bishop, and access to a matha is open to all followers
(also lay followers) of the religious community to which it belongs.

¢ 3e3-ATeBNPYOT ‘From the country and the foreign countries’: from India
and abroad.

Cultural note about darsana

The Sanskrit word darsana (derived from the verb root
drs ‘to see’) literally means ‘seeing’, but in the course of
time acquired more than one secondary meaning. Nowa-
days the most common meaning of the word is an act of
seeing an object or person that is thought to be imbued
with some kind of special power or charisma that has a
blessing effect upon the person who sees. — In fact, this
is not basically different from the experiential intensity
that is also felt by Westerners when they see a famous
person or an object of great historical or religious sig-
nificance; but already many centuries ago, India, with its
traditionally great interest in psychology, conceptualized
the phenomenon and has a word for it.

Vocabulary
Ehfcrle avatara incarnation of a god
QEOD idiya entire
RTD aru town, village, city
3O kelavu some

ZReeD kolu stick
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ksétra
gurutu
cimtaka
jasti
tamdaru
tanna
tira

darsana

puje

bhakta

matha
madhya
Madhvacarya
mukhya
rathabidi
videsa
vaisnava
visesa
Satamana
sampraddya
samudra
hattira
hadimiiraneya

heccu

holy place of pilgrimage

mark, characteristic
thinker

excess; excessively
he (hon.) brought
his / her / its own

coast

ritual viewing of an object

of reverence
land, country
every day

ritual of worship
devotee
monastery
middle

(name)
something important
Temple Street
foreign country
devotee of Visnu
something special
century

tradition

sea, ocean

near; nearness
thirteenth

excess; excessively
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Notes

1 This a and i should be thought of as shortened forms of the demonstrative
adjectives a ‘that, those’ and i ‘this, these’.

2 In some modern writings on Dravidian linguistics, one finds the term sub-
stantivization for the same phenomenon. I prefer the term ‘pronominaliza-
tion’, because grammatically these new, derived words behave like pronouns
rather than nouns (cf. the 3rd ps. neuter singular genitive in dara, the 3rd
person neuter plural nominative in vu, etc.).

3 The common explanation which one finds among Kannada grammarians for
the short u before the suffix du is that in Old Kannada there was a pronoun udu,
expressing an intermediate distance of the thing in question to the speaker (be-
sides the proximate idu and the distant adu; these intermediate Dravidian pro-
nouns are discussed in Krishnamurti 2003: 256, §6.4.2.2). Here the question
could be asked why the corresponding intermediate Old Kannada pronouns
uvanu, uvalu, uvaru are not the basis for pronominalized relative participles
(which would produce, for instance, *maduvuvanu for ‘he who makes’, etc.).
The present author rather believes that the preference for -udu rather than -adu
among the majority of Kannada speakers today is rather a matter of vowel har-
mony, where the short a between two syllables containing a u (which occurs
in the vast majority of cases) also becomes a u.

4 The reason for this doubling is probably a suprasegmental matter, namely,
sentence rhythm.

5 Of course ‘mistress’” here should be understood in the original sense (the fem-
inine counterpart of ‘master’), and not in the nowadays usual, ironical one. For
‘mistress’ in the ironical sense, Kannada uses the Sanskrit loan word @GOSJ%
preéyasi ‘more beloved woman’.

6 Cf. European usages such as the English ‘the house of Windsor’ or the Ger-
man ,das Haus Wittelsbach’. The word mane can also be used elliptically in
reference to persons or objects that are related to the family. For instance, one
could speak about a boy named Krsna who is a member of the family (e.g., a
brother or cousin), saying namma maneya Krsna ‘the Krsna of our house’.

7 This use of €& ati seems to be a rather modern innovation that serves to
remedy what is felt to be a lack in the traditional language. It is true that in
Sanskrit this prefix carries a meaning of undesirable or intolerable excessive-
ness, as is found in words such as 6:93’)@538@ atikramana ‘attack’ (‘excessive
stride’) or @3%2336 atyacdra ‘rape’ (‘undesirable and excessive conduct’), but

I have not come across this separate adverbial use in older literature.

8 The distinctions between ‘too’, ‘very’ and ‘most’ are European ones, which
Indians generally find difficult to make, as one also frequently hears in ‘Indian
English’ sentences like ‘there were too many people there’, when the speaker
actually wants to communicate ‘there were very many people there’.

° Far more common is the use of a relative participle: this verb form is dis-
cussed in lesson 14. Sentences of this type are like Q&R ToRTY, Towd
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TR avanu hddidastu ndnu hdduvenu ‘1 will sing as much as he sang (‘he
sang-that-much I will sing’).





